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1. Б БББББББББББ ББББББ
Европски народи имају своје шатровачке језике, ‎הח .

га и ми имамо. Свуда су то засебне језичне целине.
Они 06 развијају одвојено од савремених народних
језика, мада на њиховим основама. У свима има много
страних речи, често из различних језика, па и речи
старих, изумрлих народа.

- Обично 06 узима 78 су шатровци измислили своје
језике и то ‎ץ намери да KM послуже 34 TajHa спора-
зумевања." Према томе, ови језици били би вештачки
и договорни. По другом мишљењу шатровачки језици
јављају се као природна последица разних недостатака
шатроваца и њиховог начина живота.2 Ово мишљење
основано је на Ломброзовом учењу.%

Шатровачки језици су, несумњиво, сталешки и до-
некле стручни оних људи, који по својој природи имају
рђаве склоности и живе кажњивим животом. Али 0
овим језицима служе и многи честити људи. Немачке
шатровачке речи прикупљане су највише код пословних
људи, трговачких помопника и разних занатлија.“ У
нас се он може чути код зидара, молера, столара, лон-
чара, поткивача, мутавџија, :асурџија, а није непознат

1) Види: M. Ђ. Милићевић, Кнежевина Србија; 7. Милен-
ковић, Тасин Дневник; и Вук (अअ, Караџић, Српски Рјечник,
1898. -- Караџић каже: „Слијепци говоре кашто између себе

"да их други не могу разумјети и то 06 зове гегавачки језик
или говорити гегавачки“ (стр. 88). То мишљење одржава се
и у немачких писаца, почевши од Pott-a (Die Ziegeuner 10 Eu-
гора и. Asien, А. F. Pott, Halle, 1845).

2) Das Rotwelsch des deutschen Gauners, L. Ginther, Leipzig,
1908. /

%( C. Lombroso, 1.' uomo deliquente ‎מו raporto 81 antropo-
logia, alla giurispudenza ed 116 discipline carcerarie. (4 изд. To-

` 110, 1889(.
4) Rinnsteinsprache(Lexikon derGauner==Dirnen==u.. +

chersprache, Hans Ostwald, Berlin, 1906.
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ни другим занатским радницима, нарочито старих заната.
Његова употреба у нас све је мања, сем у круговима
преступника; али га још има у разним крајевима Србије,
затим у Босни, Војводини и Маћедонији. Свуда је у
OCHOBH HCTH. |

Важност шатровачких језика није остала незапа-
жена. Примећено је ‎הת је њихово познавање корисно
правницима, нарочито полициским чиновницима“; али
да ови језици нису без користи и за филологе и исто-
рике. Због тога се у европских народа много радило
на изучавању ових језика. Они су и данас предмет
истраживања веома озбиљних и способних научара
У нас су врло мало прибиране речи нашег језика. О
његовом дубљем изучавању нема ни ‎6אס.

Шатровачки језици“ састављени су највише од ‎סח-
маћих речи, које су махом прекројене или су добиле

8) Das Rotwelsch, L. Giinther.
% ¥ 080अ погледу ‎סהא 78 cy Немци најдаље отишли. Од

њихових бољих радова нарочито 06 истичу : Rotwelsch, Fried.
Kluge, Strasburg, 1901; Das Rotwelsch des deutschen Gauners,
L. Giinther, Leipzig, 1905; Wiener Gaunersprache, Max Pollak

..

-שו.

(Gross-Archiv, Bd XV, 2-3, 1904); Gaunersprache, Rablen, Hamm. _
1905; Rinnsteinsprache (Lexikon der Gauner=Dirnen=u. . 6
ichersprache), Hans Ostwald, Berlin, 1906.

") Ty ce могу споменути: M. Ђ. Милићевић, (Кнежевина
Србија), 7. Миленковић (Тасин Дневник), Вук (अअअ,Караџић
(Српски Рјечник, 1898); Наум Димишријевић (Полициски 1 ‎ח-
сник за 1897. год), А. Б. (Ластовечки тајни језик, Јужносло-
венски филолог, књ. V), Лука Грђић Бјелокосић (Баналачки
(раднички, дунђерски) језик, Glasnik Zemaljskog muzeja и Bosni
i Herzegovini, ХП, 1900) и С. Тројановић (Прилог тајним језицима,
Јужнословенски филолог, књ. У). Међутим на изучавању словен-
ских речи у немачком шатровачком радили cy: Jagic, Die Geheim-+
sprachen bei деп Slawen (Sitz. Ver. дез phie-hist. Klasse 4. Wis-
sensch. Bd 133, 1896); Ernst Lohsing, Tschechoslawisches in der
Gaunerspache (Gross’Arhiiv, अ ХШ, Heft. 3, 1903); и Wladimir
Gacté, Kroatische Worter im ,Vokabulare der Gaunersprache*
(Gross-Archiv fiir Kriminal-Antropologie, 20. 1, Heft 4, 1902)

8) Б ББББББББББББББББББ ББББ БББББББББББББББ БББББ
дечји и ђачки говори. Ови су познати скоро у свих  народа,
па их има и у нас. Састоје се обично у томе што се између
слогова појединих речи народног језика умећу други слогови
Таквим језицима служе се у ‎סהת и говедари (~, Тројановић
Прилог тајним језицима), нарочито у Црној Гори. Понекад се
узимају речи потпуно. изврнуте



न БББББББ.Б ББББББББ БББББББББ,БББББББББ
према приликама и потребама. И стране речи често су
прекрајане, али их има и добро очуваних. . Исто тако

\ ‎א прастаре речи, које су давно ишчезле из обичног
живота и за народни говор постале сасвим непознате.

_ Ових. има, 663 изузетака, у свима шатровачким јези-
цима. 'Y некима често их има од више народа.% Тако
је нађено“ у енглеском шатровачком језику англоса-
ских речи; у немачком готских и старонемачких, а
потом јеврејских (и то у знатном броју), романских и
разних германских (талијанских, шпанских, француских;
енглеских, холандских, шведских), словенских (чешких,
а прилично и српских)“, грчких, латинских, циганских
718 БББББББББББББ БББББББББ'%;Б ББББББББББББББББ-

% Шатровачки језици немају своје граматике. Њу позајм-
љују од народа у којима су. Они су врло оскудни у мисаоним
изразима.

10) Te ББББ ББББББ06 ББББББ БББ ББББББББББ, jep 06 ББ
најлакше одржавају успомене из прошлости. Слично томе,
деца још и данас чувају праћку не мислећи да је она некада
била важно човеково оружје.

11) T, ББББББББББ,ББББББББББББ;Das Rotwelsch, L. Giinther.
12) ‎)כ наших речи ‎ץ немачком шатровачком налазе 06, поред

других : цакло (стакло), душо (душа), клинцо (клин, клинац)
бика (бик), циленша (ципела), лако, осшро, просшо, нико, вашро
(ватра), жушо, дром (друм), мајка, чукел (џукела, псето), куп
(куја, псето), гледало (огледало), гуше (уста). )1. Миленковић,
Тасин Дневник; Fr. Kluge, Rotwelsch; Hans Ostwald, Rinnstein-
sprache). Huje испитано којим су путем дошле ‎ץ немачки ша-
тровачки језик ове српске и посрбљене речи; али 06 може
мислити да су ‎אא тамо однели можда Цигани 04 Балкана,
пошто 06 налазе и у њиховом језику (8. Roméani Cib, Р. Ј
Jestna, Leipzig, 1886)

48) 113043 machomme, ББББББ(Rotwelsch, Fr. Kluge) БББ БББ
одговара изразу MATOI, војник, старог коптског језика (Kopti-
sche Grammatik, G. Sfeindorff)u још старијем египатском изразу
mashaou, mshaou (Le Nil 61 18 civilisation égiptienne, 4. 6
Paris, 1926), којим су означавани и војник и либиско племе
из кога су стари Мисирци добијали војничке најамнике. И сам
израз mahro хлеб (Rinnsteinsprache, . Ostwald), 34 који се
мисли да је.цигански, пошто ‎הת има и у циганском речнику,
maro (Romani Cib, P. J. Је па), ‎סקם ће бити мисирски, или,
боље, 'етиопски, пошто га има у нубиском речнику : mare, male,
хлеб (Nubische Grammatik, R. Lepsius, Berlin, 1880).



.

нашем шатровачком језику налазе 60 многץ‏
речи. Неке од њих имају везе са којим B‏
канским језиком, неке са старим и изумрлим 3‏
а неке је 83 сада тешко познати- и објаснити. ·‏

Прастаре речи очигледно показују да шатр

ce и иначе. Немцима је познат њихов шатровачки
[गा ББ 1250 БББ.%Б ББББББББББ07 1455.% БББ
нашег језика, како се мисли, „иде из турског времена“
Мени није познат који ранији споменик нашег [
а чини ми се да о њему први говори Вук Ст. Ка

Шатровачки језици у европских народа имају ]
имена. У Немаца је познат поглавито као Сашпегзр
или Rotwelsch, ‎43אאד још и као schwarze Sprache
Бечу) и greaner (griiner) Spritzer (y Бечу); ‎ץ  Фравц
као argot или langue verte; у Енглеза као cant; у T
лијана као gergo; у Шпанаца као germania; у По
галаца као са!јао.% Ми имамо називе гегавски, 2

пачки ; али је највише примљен шашровачки.
Од страних назива, мени се чини, највише пажј

заслужују немачки и шпански. У раније доба ‎ץ Нема!
је овај језик био познат под именом Ве 7
‎סאס 1475 г. и ‎סהא keimisch.'” Први назив везује о
језик за Латине (може бити за Талијане) а други

५4) Б ББББББББ06 БББББББ1950 Б. ББББББББББББRotw
што је јасан знак да је немачки шатровачки језик тада
стојао (в. Rotwelsch, I, Fr. Kluge) 4

15) Овај језик био је запажен 1455 ‎ץ Дижону (Франц
Ty cy 06 њиме послужили неки кривци приликом суђења )
Миленковић, Тасин Дневник) ."

16) 7. ББББББББББ,ББББББББББББ.– -
. ..

17) Вук Сш. Караџић, Српски Рјечник | - .-
18) T. ББББББББББ,ББББББББББББ;L. Giinther, Das Rotwelsch
i9) Још 1475 r. Rotwelsch је био познат ‎ס4א Keimisch т. [.

jlidisch, па се ‎א доцније (Luther, Liber Vagatorum) тврди д
немачки шатровачки постао од јеврејског (Rotwelsch, L. Giinth
Али би се, можда, израз Keimisch могао дозести ‎חס अअअ
израза КАМЕ, црн (8. Koptische Grammatik, G. Steindorff).
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Јевреје. Међутим ‎ץ доцнијем изразу, Rotwelsch, обја-
шњава 067 први део rot на два начина: или долази од
немачког израза rot, црвен, или од талијанског rotto,
коме се' даје значење разбојник. Израз welsch мисли
се да долази од Welschland, који треба да означава
Италију, а може бити донекле и अअअअअБалкан.) Према
овоме, немачки шатровачки језик као да је донет из.
Италије и са Балкана а његови преносиоци треба да
су били просјаци и разбојници. У сваком случају, у
овом језику видну улогу имају Јевреји а нешто су
допринели и скитачки Цигани. Али док 06 у Немаца
тражи постанак њиховог шатровачког језика негде на
југу, у Италији и у нашим крајевима, шпански назив
germania везује Шпанију за немачке области.

Од наших назива нарочито 66 истичу гегавски и
шашровачки. Први је могао постати од глагола гегашти
(ићи као хром човек, храмати), од кога су и придев
гегав и именица гега (Гега). Тако би се шатровачки
језик могао схватити као говор хромих, сакатих. Али
као да назив гегавски не би било немогућно довести

. у везу и 04 плгменским именом Гега који носи један
део Арнаута, ‎הח можда чак и ‎0ה именом Гога,% који
‎סח звуку Huje далеко од имена Гега. Оба ова пле-
менска имена падају на северни део Албаније и अअ
њену непосредну близину. Међутим Вук Караџић назива
гегавски (гегавачки) језик шљепачки а гегавац је, ‎ם
њему, ‎1ס исто што и слијепац И у шатровачком
језику слепац се зове гегавац. Притом у нашим на-
родним песмама израз слепац има значење гуслар. 0
значење је народно, а њега узимају и поједини песници,
‎סהא Качић,“ који себе назива час слепац час гуслар.
И пошто се шатровачки језик назива и слепачки, онако

२०) Das Rotwelsch, L. Giinther.
21) БББББББББББББББББББББББWelschkorn Б turkischer Veizen

34 кукуруз : '
22) У Албанији oBaj назив дају тамошњим Власима (Цин-

царима) — ‎)ם. Albanesische Studien, Heft П, Наћл)
з) Вук (अ, Караџић, Српски Рјечник
०4) ББББББББББББ-ББББББ, Razgovor ugodninaroda slovinskog



исто ‎סהא и гегавски, могло 64 08 узети да он
значи гусларски, ‎.קס гегавски је ‎סך исто ш
пачки а слепац што и гуслар. Тим путем д
06 70 вероватног закључка 78 су ‎ץ наше крајеве [
зили „слепци“, гуслари, поглавито M3 предела Г
и да је шатровачки језик првобитно био језик ст
гуслара. Ова претпоставка донекле објашњава поре
многих арнаутских речи у нашем шатровачком је

О постанку другог назива, шашровачки, 74140
ништа не зна. Постоји велика гласовна сличност измеђ
њега и израза шашра, ‎תסם којим би се, у OBOM слу-
чају, могле подразумевати скитачке циганске чер
али не изгледа вероватно да би се довођењем у ве
ових израза могло доћи до објашњења назива шаш,
вачки. Међутим шатровци имају за апсана израз Ul
шраунџа ‎)תס ког унџа значи соба). Према томе
ће бити да је назив шашровац везан за шашраунџ
дом шатроваца, а не за шашру, дом Цигана. П
тога, अअअшатровачком језику шашровац значи лопов,
разбојник, према чему би шашраунџа била дом лопов;
разбојника. Отуда је природније и вероватније дове
у везу наш израз шашровац са санскритским
разбојник, лопов“) (глагол hr, Рг. harati, Fut. hari
РЕ jahara, узети, omemu, харати, похарати)“

%) У тим крајевима био је некада јак српски жив
Зета и Драчка област биле су увек сложне у заједничкој ·
брани слободе против византиских власти. Некадања Ра!
(данашњи Новопазарски Санџак), у непосредној близини Г
била је средиште државе Неманића, а на краљевском дво
нарочито Стевана Првовенчаног, радо је слушан гуслар. 36

вијено певање и свирање ` уз гусле ‎א да (€ U3 тих K
јављао највећи број гуслара. Данас је свирање и пева!
гусле свуда у опадању, па 06 и тамо једва одржава. [4]
најближим крајевима Гега, у Црној Гори, Херцеговини и
џаку, још и данас је гусларство најбоље сачувано

26) Види Praktische Grammatik der Sanskrit Sprache, ‎ת
2) Слично овоме ‎ץ јеврејском језику постоје изрази ‎ם

(харом, разорити) и अअअ(харам, разбојник) — (Taschen
terbuch der hebrdischen” ипа deutschen Sprache, Dr. Karl ‎א
abend; ,גרזובסכי,‎ִּכיםשלמלון |



је истоветно. По томе, Taj израз
скритски а не наш

Изгледа, дакле, да израз гегавски наговештава ‎סח-
к нашег шатровачког језика негде на југу и југо-

али ван наших граница. Израз шашровачки
даље, чак у Индију. Слично томе, немачки

latein, Keimisch и Rotwelsch, као и шпански
апја, упућују ван граница. Опажа 06 нека народна

+

ко несвесно, инстиктивно, њега народ не признаје
ј. А то, мислим, није без значаја. Исто тако |

без значаја што се у шатровачким језицима налазе . ;

ноге речи старих, давно изумрлих народа. Откуда' .
не туг To је данас тешко рећи. Али и оне као да |



. . 0

купљене, 38 сада 08 не може тачно рећи којих стран
речи има највише. Међу познатима највећи је 6;

ганских, латинских. У мањем броју има санскрит
грчких, неких азиских и афричких. О многима те
је рећи из кога су језика. :

По BpemeHy" говорних језика из којих су узете,

Најстарије су санскритске,% мисирске (са етиопским)
jeBpejcke.? Затим (€ могу узети грчке, латинске, अअअ
asucke.” Најдоцније cy арнаутске, циганске, и अअअ
европске.

1) ‎סאת узмемо ‎ץ обзир време када су постојали говорни
језици, из којих је наш шатровачки језик добио коју реч, наћи
ћемо да шатровачки језик није млад. Напротив, ‎אס мора бити
веома стар, јер додирује давнашња времена. Санскритски језик
био је у пуној употреби ‎הא 1000—1500 год. пре Христа; јев-
рејски у доба Христово. Поједини азиски и афрички језици
још пре тога времена. 'Могло. би се, дакле, рачунати да је
шатровачки језик постојао још пре Христа. Тако би, заиста,
било ‎4סא је овај језик примио старе и стране речи непосредно.
из некадањих говорних језика

з) Изгледа највероватније да су речи санскритског језика
(као и индостанског) донели у наше крајеве Цигани у ХШ ₪.

סם‎.קא (види ‎ס њиховом лутању Romdii Cib, P. J. JeSina). Али
06 тако исто може узети да Cy оне пренете можда ‎ץ 1064
Александра Великог и његовог ратовања ‎סם Индији (на 300
год. пре Хр.), када је санскритски језик још био у снази. . –

з) Јеврејске речи као да су из неког ранијег времена. Може
се мислити да су их донели Јевреји прогнани из Шпаниј
мада ‎ץס они говорили шпански, ‎ס4א и њихови садањи потомци,
Али изгледа вероватније 78 су донете из Палестине, ‎סםח 080[
прилици ‎ץ доба стварања хришћанства, кадг је јеврејски језиг
био веома важан као верски језик ..

4) БББББББ ББББББББББББББББББ ББББББББ ББББББ0
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Очигледно је 78 је अअअअअшатровачки језик имао
више утицаја и у разна времена; али је тешко поузда-
није пратити те утицаје, пошто се сада ништа не зна
о прошлости шатровачког језика. Према томе не може
се тачно рећи, ‎ץ више случајева, ни ‎סא је вршио ове
утицаје, нити где их је и када вршио. Неизбежне су
претпоставке о каквом народном покрету или о туђем
усељавању. %

Међу страним речима могу се приметити

9) БББББББББ •)
У шатровачком језику 34 човек постоји израз Шрем

за жена израз.Шремка а 38 00010 израз шремче према
арнаутскомМ अअअअअИ अअअअअअअ,МЛадић. — 38 жена постоји
израз пљака, пљакурина, према арнаутском = пајане,
८7400 ББББ (ББ ББББББББ).— 3 БББББББ:БББББББББББ
вајзор, вајза, према арнаутском 6अअ, девојка. — За
деше израз дјале, дјалац, ђале, ђалац, ђеларче, према
арнаутском ‎[6ק :, младић. — За земља израз бошача

दाव ББББББББББ652९, 30200 (БББББББ).— 38 0
израз калац према арнаутском = अअअ,коњ. — За вепар
израз досинац, досанац, према арнаутском अअअअ,свиња.
— За ваш (уш) израз мориза према арнаутском (अअअ,
ваш. — За бежаши израз љигаши према арнаутском
A, Гег. ‎שו Оставиши, напустиши, ошићи. — 8

5) Ако се обазремо на српски језик, видећемо да су њему
непознате санскритске, индостанске, азиске и афричке речи,
којих има у шатровачком. Видећемо, такође, да у српском је-
зику има знатан број јеврејских речи, као што и на Балканском
Полуострву има семитских географских назива (види моју књигу
Семићани и Балканско Полуосшрво), док у јеврејском нема
српских, па ни словенских. Наћи ћемо још да у српском језику
нема арнаутских речи, бар не у знатном броју, док српских
речи има много у арнаутском језику. Оне-тамо чине једну од
главних потки. Циганске речи тешко ће се чути у српском је-
зику, док ‎אא има доста у шатровачком; међутим у циганском
प्राणव БББББББББББББББББББББ.Б БББББББББ БББББББ БББББББ
потки. Турске речи, којих има у приличном броју у српском
језику, ређе се налазе у шатровачком. Може се, дакле, рећи да
је сасвим други утицај вршен на српски језик но на шатровачки.

- ( За арнаутске речи види речник у Albanesische Studien, Hahn.
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гледатши израз скиваши према арнаутском ‘guxdiy, 2.00-
даши. — За зеваши израз цупинаши према арнаутском
2००४, KAYUAMU ББББББ („ББББББББББББ“). -- ББ
играти израз ШракељашШи, Шракати, према арнаутском
roaldy, мешаШи, замрсити, мицаши, креташи. — За
имашШи израз अअअअ, каниши, камисовашШи, према
арнаутском अअअ,имашШи. — За [000 израз фуриши,
вурити, према арнаутском фогу И godiy, у ЗНачењу 3acu-
प्रद्र (ББББ१९६८४ БББББББББББББ, БББББББББ, ББББ-
mumu се). — За јести израз њупашШи према арнаутском
7207, ББББББББ ББ, БББББББББ(БББББ»ББББ, БББББББББ,
засишиши се). — За јести израз липашШи према арнаут-
CKOM अ јело (обично тешко 38 варење), — За јести
израз муљаши према арнаутскоМ wovijxdiy (uskjxdiy) ИСПУ-
ниши, задовољити, засишити. — 3a куче израз
кенче, келче, ћелче, према арнаутском xév, псешо (сравни
латин. canis, франц. chien). — За нога израз дурача према
арнаутском 9अअअअअअНОга. — За лагаши израз ашашШи према
арнаутском अ, нишша. — 38 опимаши израз 2pai-
cmu према арнаутском अ6, Kpacmu, отимати (ово
према српском грабити). — За метла изразгтута
према арнаутском ‎4הסז дрмати, устрести. — За ‎מיס
израз зиљке према арнаутском अ, око (ВИДИ अअअ,гле-
дати). — За село израз катун према арнаутском
2८2०४१7, БББББ, ББББ, БББББ. — ББ ББББ БББББ ББББ
мишкра, према арнаутском ше, Meco”. — За болест
израз мараз према арнаутском अअअअअ-(अअ),болесту. --

7) У ђурђијанском (грузијанском) постоји израз msieri 8
гладан а у санскритском шатза 38 месо.

8) Ова реч унотребљава се и у српском, мада веома ретко.
Вук Караџић (Српски Рјечник) мисли да је турска. — Стари
Словени веровали су у бића Карас и Марас, за која се не зна
чијег су порекла. Словени Cy ‎אא сматрали за непријатеље ч0-
векове. У Литванаца карас значи свађа, раш, а марас значи
смрш, умирање (види Начертанје словинскои митологји, M.
Касшорскиш). У санкритском maran значи сирш, marana значи
умирање а marut значи вешар, бог вешра, док Кагапа значи основа,
прасшвар, Прабиће а kala време, смрш. У циганском marav
значи шући. У нашим пречанским крајевима одржава 06 лично
име Марас а у јужним областима глагол караШи 00 има зна-
чење глагола свађаши се.



[WVS'&' хлеб израз бокар, букар, бокор, према арнаутском
। 6०८५६, ББББ6".— 3a БББББББББББББББББББББББББББББ-

Куцати, лупати. — 83 моћи израз ро-אסאססקוה?‏
gody, Живети, трајати (трајностהאסשקם‏тавити‏

постојаност, издржљивост). — 83 добар израз рен‏
00६, AAHCHO БББББ (БББББББ-БББББ ББББББББББ БББ,БББ.Б

९९" ९९९१५}, ББББББ).Б
У овим изразима теже је приметити арнаутске речи;

али они, без сумње, од њих долазе:
За jaje израз коћавац према арнаутскомМ хогето, KO-

кошињак. — За мали израз мискињав према арнаут-

% Сравни у ‎אסאסחקס набокати се, најести се; према Вуку
Караџићу (Српски Рјечник) „напунити бокове“. У санскритском
bhaks (Pz. bhaksati) значи јесши. У циганском bok значи глад,
а Бокоћ значи земичка. У немачком шатровачком bicke значи

- јело, храна. — Код овог имена намеће 08 позната прича Хе-

-.

00707088 Б БББББББ БББББББББ БББББББ (ББББ Histoire d’
Herodote, trad. 06 Larcher, Bibliothéque паНопаје 1908). 110 тој
причи, Египћани су хтели, 34 време Псаметика, 78 утврде 8
ли су они старији од Фрижана, као што су до тада веровали.
И пошто се Псаметик дуго мучио да реши ово питање, најзад
се одлучио те узме два новорођенчета из нижег друштвеног
реда и повери их ‎4א чување јелном пастиру. Чувар је имао
наређење, и тога наређења тачно се придржавао, да никога
не пушта у дечју колибу док не почну говорити, и да их
с времена на време храни козјим млеком, ради чега је пуштао
козе у колибу, Чувар је пажљиво мотрио на децу и чим су
прву реч проговорила, .отрчао је и доставио Псаметику. Та
њихова прва реч била је „бекос! бекос!“ (управо „бек! бек!“).
По Херодоту та је реч била фрижанска и означавала је хлеб.
Она је решила питање у корист Фрижана,; {€ је Псаметик
веровао да ће деца изговорити своју прву реч на најстаријем
језику. Тако су Фрижани признати за „најстарији народ“; а
Фрижани су, као што се мисли, Трачани и иселили су се са
Балканског Полуострва у Малу Азију. Према томе, и балкански
Трачани јесу „најстарији народ

10) Промена смисла у речима честа је појава у нашем језику
114 пример Боукварљ раније је значило књижевник; маноути,
намигиваши; нарочитБ, одличан, срећан; ноудити, нагониши,
присиљаваши; опасно, Шачно, сшрого, пажљиво; поносБ, брука
поруга; похабати, излудеши, биШи изван себе (в. (अ. Новаковић
Примери књижевности и језика старог и српско-словенског,

· Београд, 1904) >
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– вићанка). — 34 Oumu (тући) израз лузоваши према

"према јеврејском ‎שבה (шава'), одвести у ропсштво,

круг, кошураши ce.

киша, вода, израз прошлица према арнаутском -лог
0077८, БББББББББ,ББББББ, ББББББББ, БББББББ
ваШи. — 38 нога израз шштула према арнаутском
००४५1) ББББ.

6) БББББББББ11) · '
У шатровачком језику 38 господин постоји израз

сивор према јеврејском 52 © (сафар), лисар, чиновник.
— 38 човек израз леваш, љеват, 32 жена израз ле- |
вашка, према јеврејском ול‎ל (अअ, Левит) и [अअ (Ле-

јеврејском ‎לרז (луз), уклонити, ошклонити (види ‎לעז —
злоставитши, 2अ5अ, поробитши, отеши, и अअअअ1अ .
свађа, грдња, 1111111 -- 34 ваш (уш) израз цивка,
цика, цишра, према јеврејском טדן‎צ'ך (цевита), ручица, —
ушица. — За шрговац израз ш–арњ'ар' према [अअअ -
‎מרה (таро') @pzosamu. -- 38 сакриши израз швејати

ошићџу прогонстшво. —За старац израз риша, ришевац,
према јеврејском ‎ראש (рош), глава, личност (види |
१११५, БББББББ,БББББББ). — 34 БББББ ББББББББББ
према јеврејском 9 (гил), ваљашШи ce, савијаШи अअу

в) ЦИГАНСКЕЗ

У шатровачком језику за баба постоји израз корка,
коравица корела, 34 старац израз коравац, према |
циганском Кого, Аорав, ћоравица (Котбчау, ослепиши,
биши ослепљен). — За биши (тући) израз лураши, 3a —
бишка израз лура, према циганским lurdo, војник. — अ
38 ББББББ,ББББ,ББББББББББББ, 34 БББББ(ББББ)БББББ—

11) 38 јеврејске речи види Taschenwdrterbuch अअअhebrdischen —
tind deutschen Sprache, ‎ז. Karl Fayerabend; בים‎של अ) |

גרזובםקי-
За циганске речи види Roméii Cib., P. J. (21..‏

индостанском [अअअअзначи раш,3ץ‏)
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7८60, БББББ БББББББББtdvav, xysadiu. -- ББ ББББББ
· израз чореши према циганском forav, красти. — 8

господин израз манча, манче, према циганском manus,
408061 — 3a динар израз кинша, кинши, киндар,
према циганском kinav, куповаши. — За дуван 33
кећаш, према циганском Кедо (маџ. 660(, магла. — 38
проја израз курда, ‎80/עא, кујдар, кујка, према циган-
ском kurdo, zezeo

JIATUHCKE®ת‏
. ¥ шатровачком језику за бежаши постоји израз

мошиши према латинском moto (अअ, are), крешаши ce,
удаљаватШи се. — 3a говориши израз pedailiu, реда-
ваШи, резредиваши, према латинском reddo, (didi, еге),
у значењу говориши. — За говориши израз фољаши,
вољаши, волиџаШи, према латинском voluto (अअअ,अअअ),
одјекивашШи, одбитаШи гласове; говориши 34 ‎תא
стиши (ce) израз ањесши (ce) према латинском agnosco

` (10, ere), БББББББ, ББББББББББББББББ.— ББББББ
израз карни, карње, према латинском carnis, месо. —
За Шрава израз јарба према латинском herba, Шрава.
За узеши израз леваШи према латинском Јеуо (avi, аге),
подићи, уздићи; узети (порез). -- За 2080puifiu израз
баљезгаши (и балавиши), 38 уста израз баљоз, према
латинском balo (avi аге), блејаши (за овце). — За хлеб
израз пана, 4160, пање, пањоша, паље, према латин-
ском panis хлеб. |

2). ГРЧКЕ
34 натписати (у рачуну) израз градсити, према

ध १९८१०, 1100020 (९०५) БББББББ).

24} Б ББББББББББББtschdr БББББ00706 Б tschuré’na, xpacmu.
¥ санскритском cut (Рг. corayati), अअअअ, а caura, крадљи-
=4 .8 |

=, У санскритском шапауа, шапија, manusa значи човек.

= 8. Nouveau Dictionnaire latin:francais, E. Benoist, H. Goelzer,

=) 8, Dictionnaire grec-francais; G. Alexandre.



Sprachlehre und Epigraphik, J. Rosenberg); ‎ץ Acupa

· скритском stri, жена. У јаванском језику OBaj из

· ђурђијанском (грузијанском) katzi, човек (в. Огашг

· skrit-Sprache, R. Fick

#) CAHCKPUTCKE®
У шатровачком 38 40006 (већег ранга и )8

стоји израз даса, према санскритском dasa, слуга.
За гледаШи постоји израз ждрикашШи, ждракаши, !
санскритском 015 (Fut. draksyati), видеши, , 7
За ђаво израз гагул према санскритском gagana,
— 38 лопов, хајдук, израз шашровац према сан
ском hartr, лопов, разбојник

е) НЕЈАСНОГА ПОРЕКЛА

У шатровачком језику“ 3a Бог постоји израз ерић,
који још значи и небо. У циганском језику Ceros, поред ·
nébos, значи небо. Отуда 06 може мислити 78 је ‎0ס
постало од Сегоз )6-0705(. На нубиском (етиопском) [
зику Бог се означава изразом arti (B. Nubische Gram-
matik, K. Lepsius), па би се могло и на њ помишљати,
(ar-ti, можда ar-it, er-it). Семитски језици 140 да ју
везе 04 овим етиопским изразом. У Феничана за ;
постајао је израз alun (al-un), поред il (в. Phon

ilu ‎ט anu (8. Assyrische Sprachlehre ипа Keilschriftkunde
Ј. Rosenberg) а у Јевреја ‎אל (ел) |

У шатровачком за Бог постоји израз гошивац, к
долази, може бити, од немачког Сон (Бог), али мож,

א‎חס циганског godi, душа, (мозак, памет)
За жена постоји израз Шреба вероватно према сан-

гласи heéstri, жена (в. Praktische Grammatik der Ј
nischen Sprache, Dr. H. Воћана)

34 лончар постоји 113083 Ka4asay, вероватно пре

дег modernen georgischen (grusinischen) Sprache, 4.

18) 34 БББББББББББББББББББPraktische Grammatik БББ San

19) ‎ץ индостанском' dé'si значи урођеник.
2) У циганском dykav значи гледаши,
21) Види अअ, 8, - `
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38. 40806 БББББББ113083ББББББ, БББББББ,БББББББББ
према · циганском Сауо деше, син. У индостанском
tschho’kra, значи. младић

За девојка постоји израз келинка, вероватно према
јеврејском अअअ (кала'), 1अ6अअ7अ

За човек (истакнутија личност) постоји израз бајо.
У народу су познати изрази бајо, башо, у значењу
браш, пријашШељ, господин, моћан човек; У санскрит-
ском језику bhavat значи господин, ‎ץ Ђђурђијанском
batoni значи господин а у индосшанском bha'i значи
браш. У персиском ‎סת4ס (и БаћеЂ значи господин
24500 (Б. Persisch, W. Litten)

34 6000 постоји израз 3ypa, цура,. 03ypa, према
арнаутском अअअअअअअ.MOKpakha (види „шора-бора“, „шури-
бури“, шорати, нашорати, цурети). У јеврејском 27 (зе-
ром) значи разливаши се.

За лажљивац израз ганча, за лагаши израз ганиши.
'У немачком шатровачком ganfen, красти. У арнаут-

Значи Превариши, обмануши. У јеврејскомאסאסעע3‏
(ганав) превариши, укра-3ב‏“अ23) (ганав) значи лопов,‏

` (द्द, Б ББББ(ББББ')БББББББББ
За лопов постоји израз пуркач, пурча. У арнаут-

СКОМ ‎סוה TET. movgroly, ЗНачи ленствовашШи. У јевреј-
ском ‎מגר (пур) значи разрушиши, уницишити.

38 ББББББББББББББ,ББББ.Б ББББББББББББББББББББ
човек, у санскритском ригиза значи човек а putra значи
син. У јаванском putra значи деше. У индостанском

| ББББ'БББББББc@ap (ББ ББББББББ)Б bi'tha ББББББ,
bi’rhya сшарица .

38 БББББББ БББББББББББ.Б БББББББББББББББББББ
мали, неугледни. У индостанском paltan значи војска
(пук), paidal, пешак (војник) а у сијамском (B. Lehr-
und Lesebuch der Siamesischen Sprache, Dr. Е J. Wer-
Shoven) pal ићи, пешачиши.

. 34 обућа израз гљарница, 3a друм израз гљарник,
за бежаши израз гљаШи, гњаШи. У арнаутском ‎ץ
значи носиши. У циганском glisav значи јахашШи, пу-
Шовашти, пешачиши. У старом словенском ГОМЕЗМОУТИ
значи бежаши (в. гониши, прогониши).

За говориши (бесмислице) израз лупешаши, веро-
2
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५९८८. Б ББББББББББ3% (БББББ)ББББББББ

(празноћа) %

schen Sprache, 4. Dirr); у Ђурђијанском gza,- 1

ватно према арнаутском ijimy, 60
(сравни лупаши) - | |

38 ББББ БББББ БББББ. Б ББББББББББББББББББББ6

За господин израз гења. У јеврејском ¡33 (1
значи 6अ/अ77664/अ, вршар. У TPUYKOM ‎הוייק ЗНАЧИ

За пећ израз кафшор. У јеврејском постој
израз, ‎בפתר, али значи оглав, узда. `

За глава израз Шинша, Шинтара. У грчком годедог —
значи који ври, кипи. У латинском tintino, аге значи 360- —
ниши, одбијати звуке (в. вафапабијит, tintinus, звоно).

За глава израз ванша. У латинском vamitas значи
празноћа, лажљивост. . ‎יש

38 24000 13043 ББББ.Б ББББББББ; БББББББББББ|

За варош израз мардељ. У санскритском magar = `
значи улица, aym. (Сравни мрдаши) - -

38 aym израз џада. Овај израз употребљава 08 и
у народу. У санскритском а (Рг. јеаћ) и gam значи –
ићи. У арнаутском ‎;ס ићи; у индостанском dscha'n
ићи; у анамитском di, ићи (B. Grammatik der Annam

у коптском अ, доћи, ићи (сравни хајде!) |
За говоршти израз дивати. У санскритском vad -

(Pr. vadati) значи говорити (B. диванити). (Сравни y
jeBpej. ‎דבר (давор) говорити, ~> ‎ד (давар) говор — B
даворгусле) अ

За добар израз апсик, апсико. У TPUKOM бвуубовос,
који дира у срце (8. अअअअअअअapsyctos, непознати драги =
камен). Грчки израз awvyy )6 अअ) ‎3יהמ 6अ5 душе,
бездушан % . -

38 БББББББ w3pa3БББББББ,ББББББББББББББББ- = `
тинском [0111610 (evi, icere) у смислу гонити некога. =
У циганском роп значи реп v ‎י

38 ББББ ББББББББББББ,БББББББББББББББББББББББ—
grandus, велики
— 3 газда израз шШравињар, вероватно према фран-
цуском је trafic, дућан

38 7064 31983 БББББ· БББББББББББББББle 0
70064 _

38 ББББББББББББББББББББББББББББББpul БББББ.
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ГЗ'а говориши израз барлијаши може бити од фран-
цуског рапег, говоршти. У санскритском bru (Рг. braviti)
говорити .

За лук израз лаул вероватно од немачког Lauch, лук
34 ићи израз чкоришШи, за нога израз чкојка, чкорка

У арнаутском тохогу Значи истицашШи, опшицашШи. У ци-
ганском chéroj значи нмога. = `

38 ББББББ (pad) ББББББББББББ (БББББ) ББББ-
— ватно према феничанском paalti, радиши(ри т, раденик)

и јеврејском ‎פעל-תי (अअअ), \ 0
38 6404 БББББББББББББ.Б ББББББББББББББ(БББББ)

значи кружиши, окружишШи, мешнуши венац. У · ци-
ганском Кејоуоз (маџ. ‎סוסא( значи киша, ројша

За лагаШи израз ашати вероватно према циган-
ском aSdrav, хвалишШи (се), лагаШши.

34 adicana, шамница, израз бајбок вероватно према
БАМДБ, осуда, казна (70 Ст. Новаковићу, ‎חס bandum,

- осуда, казна; в. Примери књижевности и језика старог
и српско-словенског). У индостанском baithak значи
соба за становање. |

38 БББББББББББББББББББББ.Б БББББББББББББ-
вачком benen, говориши (старонем. 0601 или baen, швед-.
‎אאס и дански अअअ,англосаски अअअ)

За говориши израз булазнити. У 'индостанском
06118 БББББ0

За красши, украсти, израз шћапити.'У сијамском
језику постоје изрази tchodp, радо имашШи, волеши, а
dijp, xsamamu, ухвашити, уловити

За црква израз букурија. У асирском језику екишти
значи црква. У санскритском butschdna значи храм.

.38 браш израз буразер. У индостанском bird’dar
значи браш

За Шући израз макљати. У јеврјском ‎מכה (мака')
значи бој

За велики израз аша“. У коптском језику ашцат (ашај),
значи увећати, умножити

За вино израз ордијан, ордун, ордуј. У латинском
- ‎זסוםזסו значи распалишти (€ (0 човеку). У €THOTCKOM

orod значи мука, брига, болест, грозница
За вино израз урвиз. У етиопском ‎זט значи глава,

wise · значи похарати, украсти.

Јו"-.ש—‏..AR + еא--רימ-בא.-"ש-‏



3. ББББББ
ШАТРОВАЧКИХ РЕЧИР

. . ј

47८4५ -- ББББББ, ББББББББ, " वव [वप्र 4
бајбокана, бувара, топузарник, ћорак, ћорка
трањац цкамни (в. 54600, Шамница)

Дрнаушин -- Крша, Крпат

Б 6 . -

Баба -- xopka, корела, коравица, кљака. = अअ>
Банка (новац) --. шуштавица, бандара, петљарка,

· риба, (в. новчаница)
Барут — жарац |
Бежашти — мотити, гљати, гљанути, гњати, љигати,

клиснути, киднути, губити се, изгубити се. (Бежи --
шумангеле! и У Шангај!) (в. ићи, доћи, побећи). ~

bumu (тући кога) -- ·лузовати, лурати, макљати
баштати, разготивити (B Шући, удариши)

Биши (постојати) — тажити
БишШка — луза, лура .
502 -- ерић,) अअअअअ,букурлијаш.
Богаш -- котоман, шумњак.

1) Речи шатровачког језика у нас су прикупљали Вук (अअअ.–
Караџић (Српски Рјечник. 1898), M. Ђ. Милићевић (Кнежевина –
Србија), 7. Миленковић.(Тасин Дневник) а има их нешто .
Полициском Гласнику (Наума Димитријевића) 34 1897 годи
Лука Грђић-Бјелокосић (Баналачки језик), С. Тројановић (Пру
лог тајним језицима). Оне су прикупљене у Београду, К
јевцу, Краљеву, Параћину, Нишу, Лесковцу, Врањи, 6
нији, Вуковару и у Босни (Осат). Ја сам те речи средио
њима додао нове, прикупљене у Београду ‎א Крушевцу. Н

прикупљања опасност је да се не погубе баш HajcTapuje ·
најважније. — Речи под знаком“) прикупљане су у Вукова ,
под““) у Босни (Осат) а 663 икаквог знака у Србији и - `
Маћедонији . ·



Болест — ‎4ק
Блудница — фукса, шатровица.
Брава — голуб. ;

ठे Брада -- катравош, пачешка, кећашица
·Браш — вргодник,) враготник, буразер, кардаш

(७. ББББББ)
9 (2030 -- БББББББ(8. 00648).

Бритва — бичаница.
Бркови — уснаћи.
Бува — морица.
Була — лаурица, буштра (в. Турчин).
Букагије — треска (в. гвожђе).

£ Бринуши 00 -- тољгати..
4

)
|

B
Варош -- мардељ, широк.
Вашра — паверица,) јаштарица, жара.

| Ваш (уш) — мориза,“) морица цкамна, осиљка,
. цика, цивка, цитра.
‎י Вашар -- готив мардељ.
; Велики — аша“.
| Вепар — досинац, досанац, кариџалац.
: Весео -- шумни
4 12040 --. БББББ(8. ББББББББce)
| Во — лешац,“) бочкан, рикавац, букоња (в. говече)
: Вода — зура, цура, дзура, прошлица, виза (B

киша, Зима). ‎־
; Воћка -- аналица.

Видеши - — цвикати (в. гледаши).
Видно -- ждракно
Викаши — вољати, фолињати (B. говориши)

“ Вино — орјан, ордија, ордијан, ордин, ордуј,
ардијан, резна, урвиз,) шоре, шантре, руша.

Владика — дренован, дреновица.
Враш — шија.

` БББ — БББББББББ.
· Вући — сецати.

Газда — тарњар, троњар, трањар, травњар, манча,
травињар (в. мајстор, Шрговац)
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Газдарица — троњарица, трањарица, Tpa
травињарица, трањерица, тарњарица, манчетовиц

Гаће — муштавице (в. кошуља)
Гвожђе (букагије) — треска
Говече — рисовче“) (в. во). |
Говориши — фољати, вољати, волиџати,“) редату

редавати, разредивати, барлијати, дивати, баљезгат .
балавити, · бенавити, лупетати, лупати, глагољати, фо-
лињати, напевати (в. 36opuiliu, обећаШи) -

Господин — манча, манче, големша, сивор, гења,
манукот, шумњак

Говориши -- редати (8. зборити)
Глава — тинта, тинтара, ванта,) кања, чивуриц 3

мућурла, фантара
Гладан ошпи — њупати (њупа ми је, гладан अ2.44);

XaHOBaH -.
Гледати —  кећурати,“) цвикати, свикати, ждр

кати, ждракати, ђерити, жњикати, дзиљати (в. виде %"/uf
Глупак — шешкен.
Градити — банити, набањивати њ “
Грах (пасуљ) — паљкуш, пјева,) певач, прдља (B.

· Пасуљ : ;
Грло — अअअ. | -
Грош -- паљар, поп, чкодрић,“ грокац, грандељу.

гроњац : |
Гусле — pepaBune.”
Гуњ (горња одећа) — муфтар, тиритњак (в. пан-

Шалоне, чакшире) ·
Д

Даваши — трошавати, тињавати, штитити, почког
(в. плашити) с

Дан — главник, гљарник, ђун, мерач
ДашШи — штитити,“) трошити, тињавати (8. даваши)
Девојка — вајска, вајза,) вајзор, клиндовка,) K

линка, гугутка, гргуљајка, цуцика, нумера, букет
лавипа (особита девојка), нокотка y

Девојче -- вајзинка, вајзинче, нокотче, ђавлица |
девојка) “ ·

Девојчура — вајзурина (8. девојка).



Деше -- дјале, дјалац, hane, ђалац, ћалац, ђеларче, 7
инче,“ клинац, келинче, тремче,“ пуре, пурца, мануче -

– ђавле (B. син) ·
. Динар — киндар, кинта, кинти, пилавче
- Добар — шумни,“) peH, готиван, апсико (B. лед.

брзо). ` 3
Додати — догљати. | .- . 4
Долазити — доципљати, догурати (B. доћи)

. Донеши — добартати, дочкати .
Дотерати -- дочкати

- Доћи -- ципљати, доципљати, догњати, дочкојати
- (в. путовати, ићи)
- · Длакар — нагузар |

· Дрво — баштуњац,“ баталица, ормањлика (в. wikan)
ДремашШи — ревати. = _
Другар — буразер (8. браш) /

“ Друм — гљарник, џада | -
~ БББББ — БББББ,) ББББББББ,ББББББББ,БББББ,ББ-

– ровник
— Дукат — жареник,“ галбин, галбан, пилавка

- Дућан — касарина, унџан

|)

8460 -- БББББ,БББББББ.
· Ђувеч (јело) -- 7488.

K
Жандарм -- пајкан, поријан, пуб (B. чувар)

– Жељезница — прогљарница
| Жена — пљака, пљакурина, тремка“), леватка“),

70668, ББББББ | |
- Ждребе — цукарче, каљче

3
~ ББББББББ -- БББББББББ

„Заповедник -- котоман
Заспати — заревати — -

- Затвор -- 6 |
– - Затворити. — забаштати



пазити, разумети)
Збуњен човек — петљавина.
Зевати — цупинати
3९.4८.84 — ББББББ,ББББББ
Зидар — бошкач, бошкаћ
Зидати — жилавити
Зима — прошлица (в. вода).
Зоб — буке каљско
Златан новац — пилавка
Змија — гуљар
Знати — дивати, раскужњати (в. зборшти)

Игра — тракавица ·
Играти — тракати, тракељати, одсукати
Имати — камити, камисовати, канити, кевати, ца-

њати (Имаш अअअ?— Cu? — Има — Сија).
Истерати — изрењкати.
Ићи — чкорити“), ципљати, циплити, гљати,

рати, догурати, чкојити (в. бежати, доћи). .
- Ићи напоље (вршити нужду) -- почкуљати, чкуљити. ·

Ј
Јагње — блекавче, бекавче, лешче. _ 5
Јаје — коћавац, ћокавац, муцвањак“, чамић, ташак.
Јарац — лешац цкамни. e -
Јаре -- шнајдер, ташанче.
Јеврејин — Палузан.
Јело — анеж
Јести — фурити, вурити, њупати, мотати, бубати

клопати, наклопати, анити, ханити, муљати, липати, –
камсовати (в. бити гладан, ручати). · W

Јечам -- буке каљско.

К
Казати — (в. говорити). `` .
11888 (кафа) — гара, чорбовина, чађа.
Кавана — пљугарка, пљуварница, цепарница.
Кајиш — крнц ‎ו- . .
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Камен -- чамурњаш, росоман
Капа -- књава.
Капут -- муњтарац, мунтарац

· Картар — коца, коцкар
Карте за играње — шуштавице, шаруље.
Каруце — пајтон.
Каса -- бунарче.
Кафа — бацуља, катрањак, чорбавина, чорбовиња

(8. ББББ).
Кафана — (8. кавана).
Кафеџија — пљугарџија.
Кеса — петљарка, пекљарка.
Кесарош (коцкар) — шатровац, шатравац.
Киша — прошлица“ (B. вода, зима).
Клин — чавркан.
Кључ — разбаштавац.
Књига — тирита (в. хартија).
Кобајаги — шатро. ]
Кобила — пељача, цукарица, рашковица,“. калица.
Коза — лешица цкамна.
Кокошка — кољка, кењка, коћка, крештавица,

крекавица, тиљка, крека.
“ Кола — трескавице, чкојачи.

Копати — паплити (в. рад, радити)
Коњ — калац, каљац, рашков, рунков, цукар, џука

рзач
Кочије — срем (в. кола)
Кошуља — муштавица
Крава — бачка, pucy/bka,”) рикавица, букуља
Красти — пурнути, пуркати, опуркати, попари-

сати, цуркати, чорети, гепити, смотати, дићи, шћапити
грапсти, мерати, смаргти, љадрожити, скутурати

Креч — чамурњаш са жарен.
Крмача — кариџа
Крстити(се) — ањести(се)
Крчаг — бојалија . _
Крчмар — шушулијер (в. механџија, кафеџија).
Кувати — тавати, тавити.
Купати — олањати
Купус — тежњак,) палуран, полорам

ध्न. च. “ ' .. Б Б Б= नव



· Мачак -- котар, котор, гребан.
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Кукуруз — букеташ. _ | ‎הב
Куче -- келче, кенче, ћевче, ћелче (B. пас,
Кучка — heBka, ћелка, ћемка, ћемица अअ
Кућа — ижа, касарина, станара, унча -

кашта, клинчаница. клинка. .
Кћер -- вајза (B. девојка).

Л
Лагати — ашати, ганити
Лајати — Ћћевкати
Лажљивац — тганча |
Леп — апсик, апсико, шумни (в. добар)
Лонац — паверњак.“)
Лончар — качавац
Лопов .- пуркач, пурча, шатравац, шатровац
Липсати — капсати
Лук — лаул (бели), чапа (अअअअअअ).
Лула — гураћица (в. чаша).

| з

Магарац — дугоуши
Мајстор — троњар, ботар (в. трговац)
Мали — мискињав." -- .
Марјаш -- кања, кантић, текавац. -
Мати --. кева,) кевџа, корча, кљака. अअअ..

Мачка -- котара, KOTKa.
"0000 -- карни, карње, миша,“) мишкра,) поте- –

гано, KpBaBo. | | · ‎־ ..
Метла -- тута, брада. :
Mexana -- (8. кавана). \ -

(8. ББББ)

Мислити — тољгати. ‎ה . -
Млад -- шумни. г 7
Млада -- пљаче.
Млеко — клениште.
Млин — грмчар. =
Молити — готивно редати.“
Молити се Богу — фолињати Букурлију
Момак — ћалац, ђелац, ђавлаш, лав (бољи
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Мокраћа — 6758, лика, виза (B. вода).
Мокрити — побањити, визати(се)
Моћи -- ротавити -
Мрак — карамлук.
Муж — горњак, манук.

Н
Набавити — набартати (в. наћи).
Надница — долга. .
Наложити ватру — набанити жару
Написати - - нашарати
Напити се — нацепити се.
Направити — збошкати.
Наситити — нахановати.
Натписати (у рачуну) — грапсити.
Натурити — нарењкати.
Находити се — тажити.
Начинити — набанити.
Наћи — набартати, наџалисати.
Не — ницам.
Небо — ерић.
Неваља — нерено.
Невеста — пљаче.
Не знати — не дивати.
Немати — ницати (нема : аш!). /
110 смети — немати петље; имати слабу петљу.
Новац — лове, ловине, пилове, пилке, пиљаве,

трања, трањци, катрањица, фоле.
Новчаник — петљарка
Новчаница — кајна (од 10 дин.), гусларка (од 0

дин.), сом (од 1000 дин.) (в. банка)
Новине — шара (в. писмо).
Нога — дурача, гљавица“, ципља, чкојка, чкоја-

лица, чкорка““, штула, гуранка
Нож — ножовиње, мисирац, бичак
Нос — рња
Носити — сецати, бартати.
Поћ — некат, мрка, мркла, карамлук.
Није — наје.
Нимало — ницкам.

+ = अअअ
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Ништа -- аш -ו"‎'-=,סש'

. ¥ -Нужник --= мотарник, чкуљан. - ה‎ההה
. - 8 . -

Ован -- лешац. = -. ‎₪כ
Osya —  лешица, рисуљка“, блекавица, блејка, =

екавица.
Обећати — вољати (8. говорити). ·
Обити — разбаштати. . · .

"Обућа — гљарнице (B. опанци, ципеле) Lol
Одлазити -- одципљати . अ

~ ББББББ— БББББББББ(B. БББББББ) ५४ -.
Оженитпицсе) -- манучати(се), отремчити(се). === =
Окупати(се) -- олањати(се)
Опанци — чарупи, гљарнице
Опљачкај — 11831
Oaumu 00 -- напљугати.

· Опрати — олањати(се).
Оставити — окљинчити.
Отац — башта, кевац“, кљакац. .
Отворити -- одбаштати.
Отерати — одбартати (B. однети). `
Отимати -- тграпсти
Отићи — оципљати ;
Око -- золка, зиљка, циљка, дзиљка, зракавица“),

цвикало . |
Окови — трескавци (8. букагије)

**)Очи -- xehuje™), кећуралице, ждракавице, зиљке

43
Пазити -- дивати, скивати

– Панталоне — муфтаре (B. чакшире)
- Папирни новац — (B. банка) -

Пара (метални новац и новац уопште) — (в. новац)
Пас — кенка, жуц, пурзек, чикљавац, унта,) џу

жља, пордак, лакавче, ћем, лајач (в. куче, псето)
Пасош — шуштавац (в. путна исправа)
Пасуљ — (в. грах)
Певати — зевати, кеснути, фолињати (в. викати)
Певац — кокотан, крекац



Пепео -- цкамњак од жаре.
· Перо — шарац.

Печење — жвањеж, жвањет.
Пећ - кафтор
Пијан — цепан, напљуган
Пијан бити — напљугати
Пијаница — цепан, цепаница.

– Пиле — крекче.
Писмо — тирита, шара.
Пити — цепити, цевчити, пљугати.
Плакати —- ПЛИНЧИтИ, СЛИНИТИ.
Плајваз — шарац.
Платити — тињавати, трошавати.
Побећи — гљати, гљанути, угљати, киднути, кли--

снути, ђалнути, изгубити се (B. бежати).
Поган — мотови.
Погађати 00 — налуговати.
Појести — повурити (в. јести).
Покварити — разбошкати.
Покиснути — повизати.
'Покради — hop! -- маз!
Полако — нарго.
Поп — калцан, кале, чатрљ,“) чатрљан, мрмач,.

. свештеник)
Попадија — калцаница
Постојати — .тажити.
Пострадати — скиснути.
Потера — цуњајка.
Потерати — цуњати, рењкати.
Поћи — чкојити.

· Прасе — досанче, кариџанче
Преварити — смотати (в. украсти)

· Признаница — крцуља
Приметити — раскужњати.
Причати — (в. говорити)
Продати — трошити, пролузити, џањавати
Прозор --. прождрака, ждракавац
Проја — кујда, кујдар, кујка, курда.
Пропалица — профукњача (нарочито за жене)..
Просити — редати.(в. говорити.
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Просјак — куза, пузавац
Прст — гепавац
Прстен —“нагљавак.
Псето — (в. пас) ,
Пут -- гљарник, чкојач (8. друм)
Путовати — ципљати

+ БББББ ucnpasa -- ББББББББ(8. БББББ)
Пушка -- савракелац, утука, шумна жара

;кривача
Пшеница — буке, шумно буке (в. хлеб)

-

P
Рад — папли. _ '
Радити — паплити, банити (в. копати).
Радња — банеж. _
Разбити — разбаштати N
Разбојник — шатрав, шатравац, шатровац (B 1006
Разумети — дивати, раскужњавати (в. говорит

_ _ зборити)
| Ракија — шуља“), палинка, паљор, паљорка, 70

вица, бела, цкамна шуља (мека ракија), шушљин
прошлица (в. вода, киша) p

| Реч — глагољ
Рећи -- глагољити, напевата (в. говорити)
Рђав — нерен, скамни, неготиван, цкамни
Риба — зунија, болук . ~ ‎שר
Робија — зинден, бели мардељ.
Родити — исцуцати. ) '
Рубља — Bona™. -
Ружан -- цкамни
Рука — опадница, раци, репавица, фатало, бана- ·

лица, гепавица :
~ БББ — ББББББ

Ручак — манџовина
Ручати — фурити, вурити (в. јести)

C
| – БББББ-- ББББББ.БББББББББ,БББББББББББББ.
: Сазнати — раскужњати (B. разумети) 1.

| Сакрити — швејати, скењати; сакри/ — скењај!

.4

7



COBHHK) — FOTHBHO OKO чукач, чукалац
- , hypka, лаштарница, лојавка. —

штеник — рашље, чатрљан (B. поп) .
а -- досанка, доса, каринџа, жвање `

дам (број) — мунтам. ·
Седети. (чекати) — киснути, кљинчити.
јекира — мисирка, балтија, клемкача..

Село— мали мардељ, катун.
– Сељак — тртљак, десован, геџа..

– Сељанка — десинка ‎י .
- Сељанче — десинче |

Сено — автуга
Сестра — моша, вргодница“, врагота.
Сећи — мисирити, масатити
Син — клиндов", (в. дете)

ћ Сир — Сбриза, муриво“), пењер, лиманово. ·
– Сиромах — гуланфер, гоља.

. Сит — наханован.
4 Слаб -- цкамни. · ; अ .

(4040 — БББББББББ,БББББ.
– Слепац — пучавац, гегавац .

Слепица — пучавица, гегавица
-- Смркнути 0 снекити 06, смортирти.

Со — зрнија“, туз. – 4
Соба — унџа
Спавати — peBaTH, књевати, мижити, трањати.

` ББББББББ— ББББББББ
Стакло -- цакло

- , Старац — риша, ришевац, рело, трањар, коравац,
љакац

Стати — не гљати, кљинчити (в. седети)
Стомак — магаза
Стругнути - - (8. бежати)
Суд (за јело) — ведеж
Сунце — рајско
Сурутка — ћасара

#

Тамница — (в. апсана).
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. अ Tepamu -- кентати (8. потерати).
_ ~ ` Тестера -- џага # ‎ה
--. 710000 — сагља,) трашта, трајца
' Трава — јарба.“) . -

– Тражити — KaMuTH, ,цуњати (B
терати) .

2 . Трбух — бураг, бурат
Трговац — тоњар, троњар, тарњар
Tpebamu — тумати. `
Туркиња — (в. була) ‎ה :
Турчин — Jlayp, Лаурко, Нерен, Зот, Поруг
Тући — лузати, лузовати, баштати, макљати

ударити) .. |

У
Убити — убаштати, улузати, убанити.
Удати (се) — отремчити (се). · . .
Ударити -- марнути, марисати, лурити, лузат

мазнути, баштати, шљепити (в. тући) -.-.-
` ББББББ-- ББББББББ

Удовица -- кордаљеница
Узети — левати, грапсти

_ Узимати — (в. узети)
Узраст — засовница, цепаница
Уклонити (се) — шкартирати 'се), губити (
Украсти — скентати (B. красти). = ` ;
Умити (се) — олањати ..
Ympemu -- капсати, утентати, смарати (ce)

- Yema -- цупина, 67503, жутавица
Учитељ — даскал ;
Ући — угљати. -
Уш — (8. ваш).

X |
Хајдук — шатрав, шатравац, шатровац, 1

шатровац |
. Хаљине (уопште) --  пардовине, дуљине, мунта;

тирита
Хартија — појан, тирита (в. хаљине)
Хаџија — горчула



, букар, бокор, паље, пање,) пања,
,“ калосник, букеташ, калос, калоцник,

Ходати — гурати (в. ићи) -
*Х'дџа — зотгски чатрљан, печурка =. -

Хришћанин — чкољац
Ц.

- Цвет — бехар
(Џ;иг*а'нин — паварац, поверац, паворац, шоња, ман-
28, ББББ

Циганка — паворка, поверка, паварка, мандовка,

Циганче — паворче, поверче, паварче, мандовче,
нче, аћамче.
пеле — гљарнице“), гљарка

а — букурија“), букурлија, сивка,. бисерка,
арник, мермерница |

. Џ
з'Џк?ами·ја* — кишња, зотска букурлија, буква

Јеп — амбар е т Y

Чакшире — муфтаре (в. панталоне, хаљине)
Часовник — (8. сахат) |

· Чаша — гураћица | "+ ~
Чварци — бонбоне. — % | .

-' ‎%ֹוֹושש -- скерак. . .
000 -- ванта.

. – Чекати — киснути кљинцити (в. седети)
Човек — леват“, љеват, траг, чкавац, чкавела, чи-

вац, трем, даса (човек веће моћи), буразер (за равне
себи), бајо (за истакнутије)

Чиновник — големша, сивори (полициски).
Читати (књигу) — фолињати ‎ץ тирити:



Шећер. — шумњак ‎הם rapy. ‎.הש
1110000 -- травања. ` - 3
Штап — баштуњац (B. дрво)

` БББББ — БББББ ·
Шума — зеленика, орман, густа.

Ћурка — мисирлика, мисирка, пурка.
Ћутати — мостити, мустовати.

4. НЕКОЛИКО ПРИМЕРА ЗА РЕЧЕНИЦЕ" –
Механџија, имаш ли добру собу, вино и раки

— Пљугарџија, камиш ли апсику унџу, ордијан
паљорку 2 ‎ג

Гле како oBaj момак дрема у трговини! -- ШЦвикај,
како онај ђалац рева у троњарници / |

088] ББББББББББ ББББББББ,БББББ,ББББ ББ6
— Овај троњар ками апсике цукаре, бочке, 0
кокотане ! अ
_ Његов ми мачак поједе сланину. -- (8अ206 ми

котар пофури јардовину :
Донесите 78 ручамо! — Добартајте да фуримо:
Овај трговац има лепе очи, уста, нос .

руке, HO само је пијаница а и сакат ‎ל 6
троњар ками апсике циљке, цупине, рњу, катра )
и опаднице ‎סא само је цепаница а и нерен ‎ע 0

Данас је дошао владика, који има лепу браду и
лепо пева Данас је доципљао дреновица, који
ками апсик катравош и апсико кесне |

Дај паре! -- Трошавај пилове!
Имаш ли ‎המס? — Цањаш ли ловег
Немој да говориш! -— Ницам да редаш!
Пази, дечко, ‎הת сељак не украде! — Скивај, ђале,

да не пурка тртљак /
Кад сте дошли7 — Кад сте доципљалигр \
Добар човек убио рђаву кокошку, спремио ру“

и појео. — Апсик чкавац улузао нерену кељку, :
лузао манџовину и Повурао

1) Ose реченице су ‎סח M. 8. Милићевићу, Кнеж
Србија
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НЕКЕ ОЦЕНЕ РАДОВА ПИСЦА OBE КЊИГЕ

а) 38 књигу Се que 'јега la Serble.

1) „Господину Живку Д. Петковићу, професору.
У одговору на Вашу · молбу ‎גס 18 септембра пр. r., Ми-

нистарству је част известити Bac да се известан, мањи број
примерака. Ваше књиге, још налази у магацину 086 ДАрхиве,
пошто је највећи део већ упућен разним библиотекама и opy-
гим просвешним усшановама у иносшрансшву. Из тога разлога,
овој Архиви ‎סוא могућно сшавиши Вам на расположење ни
један примерак 34 Вашу употребу, пошшо је осшашак 808 pe-
зервисан за даље пошиљке

По наредби Министра Спољ. Послова, Главни Архивар Д-р Војислав
M. Јовановић.“

2) „Овом приликом рад сам да истакнем следећа дела
1. Zivko D. Petkovié, Се que јега la Serble, Aix. 1918
ध 7 8 L’ Ecriture Internationale, Belgrade, 1924.

„Прво дело jecre о нашој херојској Србији.

„Дело професора Петковића прожето је свим етичким сјајем
наше мале али идеалне словенске земље — херојске Србије.
Оно је Шако лепо написано 04 су га у нарочишим Предгово-
рима препоручили швајцарски Немац, Д-р ‎ם. А. Рајс, и ‎1.ס
Жил Пајо, ректор једне угледне француске универзе и чувени
писац студија о васпитању воље, интелекта, и т. д. У својој
самарићанској души. а ово је велика одлика скоро свих наших
интелектуалаца из наше херојске Србије, и професор Петко-
вић даје добиш од овог свог дела cpickum сшуденшима, који
су избегли у Француску.

„Дело је веома лепо аршикулисано, шаман 30 сшранџи свеш
који је вољан да упозна Српство у свој словенској тотал-
ности и у његовим појединостима. Осим лећог увода ип бо-
гашШих информашШивних прилога, 0040 је веома лепо умивено
и очешљано у шесш глава... .

„Све је 080 Шако лепо изложено и докуменширано, 78 је
штета што српска ' и југословенска влада није издала и
080 ББББББ БББББББББ,ББББББББББББ БББББББББББББББББ
језику, тим пре што се на Србију и српски народ увек гле-
дало кроза наочари Берлина, Беча и Пеште.

„Мени се чини да би севап било када би се који наш
честити и богати човек у Америци нашао да ово красно



-

ег идеалног професора изда и на енглеском je-
мерикански Србобран 16/11 1925. Д-р Паја Р. Радо-

ић, проф. њујоршког универзитета)
Beoma ми је драга пажња Ваша, указана ми послатком

_ у тешка времена великих искушења наше отаџбине и нашег
· народа _

„Нека би Вам, поштовани Господине, било 08 пуно ра-

једним Шако Похвалним задашком, סהא‎סוחוז је задашак ваше
њиге, која је намењена ближем упознавању нашег народа,

његове прошлости и садашњости и свих његових лепих осо-
бина, које су му помогле да у пркос свима патњама кроз Be-

— кове, дочека свој васкрс и своју данашњу славу и величину —
ојој је не мање била весник у Шуђини и 060 лећа књига Ваша.

„Док су други левентовали и нису можда били ни с
ком ни са пером у руци, Ви сте писали ову књигу, и на

гом не мање важном пољу борбе, допуњавали Xepojcke
оре оних, који се борише да на југу отаџбине пробију

1086 ББББББ34 БББББББ БББББББББББББББ ББ
„Али је појава овакве књиге у средини где је постала —

. била права потреба. Наше је савезнике ваљало обавешшаваши
_о Србији и ‎ס народу српском — у најбуквалнијем смислу речи

„Ваша je, дакле, књига и Ви ‎ססמא њен Писац, један Шионир
'y Шоме @pasyy, поштовани Господине |

। БББ ББ ББББ ББ 10670 БББББ БББ 70600 Bpeme ...
' „Шта и мени може диши друга жеља ‎סא да 00 ова родо-

љубива књига, и даље распросшире што више и у шшо шире
· кругове, којима је и намењена укупном својом ОДЛИЧНОМ са-

држином ...“ (Писмо .г. Живана Живановића, државног са-
· ветника)

4. „Има више дана од како сам примио са поште примерак
_ твога, дела Се que јега (अ Serbie. Много ти хвала на пажњи

Нисам ти до сада захвалио што сам био и сувише оптерећен
пословима у Друштву, а желео сам 78 ‎6ד пре одговора па-

- жљиво прочитам спис. И прочитао сам га. Допада ‎אא се,
не може ‎וודווס више. Поред збивеног текста, менџи се много
допадају Швоје „примедбе“ — објашњења. У њима ће сваки,

* KO се интересује о нама и нашој прошлости наћи и лите-
· ратуру и садржину. Тако се ради, драги Жико, Кад се ради
· за опште добро“ . . . (Писмо Dr. Јована X. Васиљевића, књи-

- жевника и националног радника).

| 5. „Изволите примити моју захвалност 34 послату MU књигу
e que јега 14 Serbie, коју ‎0ש 64 задовољсвом прочитао“

(Писмо Dr. Јов. Жујовића, академика)

леће књиге „Се que јега 16 Serbie“ писане у Француској, ·

@, уписано у почаст, да сте оне Шешке дане испунили .

Њена је вредност, поред обилате садржине, и у шоме, ·



. гоцени Преисториски споменик o коме cre писали у Ciliapu-

временом све осшвариши шшо је кадро да замисли...“ (0

не би ли ‎6סחא згодније 78 га пошаљете Уредништву 7018
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6) 38 БББББL’écriture internationale. ."
1. „Како је велика и Племениша Oywa Hawez професо

Пешковића, види се ‎סם његовом другом делу о Иншернац
оналном Писму. И ако се онолико одушевљава нашим вели
словенским и српским умним и спиришуелним Шековима
се ни мало не усшручава' 08 00 брине о кулшурном добру
васколиког човечансшва. ‎1ס је права словенска одлика скоро —
свих наших умних великана, почев ‎חס Јан Амоса Коменског, -
који је настојао да свет заинтересује 34 један научни језик и |
34 једну пансофију, 78 70 нашег ђенијалног Николе Тесле, ·
који 06 више брине 34 будућност човечанства него ли за свој —
лични комфорт. Данас многи умни радници осећају 1017066)
једног универзалног, међународног језика. јер би остварење -
таквог система била највећа економија и 34 ђака и 38 про- |
фесора, и за учењаке и.за филозофе. 770 још би већа еконо- \
мија била кад би 60 могло осшвариши једно универзално, ме- = `
ђународно писмо. Овај велики сан нашег проф. Петковића \
мораће се једном осшвариши и ја сам уверен 04 ће човечансшво |

Паја Р. Радосављевић у поменутом А. Србобрану). अ,,
2. „Тек што cam прегледао Вашу књигу (,Cemuhanu H‘Bam-«‘.i

канско полуострво“) журим се да Вам честитам. Ви сте, нео- —
спорно, међу Словенима први Приметили јеврејске речи + -
словенским језицима и Ваша је заслуга wilio ‎0סח 0 ymsp- = `
дили.“ (Solomon А. Rosanes, anteur de 1' 77757070 05 Israélites = `
‎מס Опел). . ' .; #

8) 38 БББББ ББББББББББ ББББББ. ББББББББББ. : A
- अअअअ.Господине, Уреднишшву Прилога је жао што Вам мора —–

вратити Ваша пиншересаншна објашњења, из разлога што и _
20/८0 БББББББББББ, ББББББББББББББББББББББББББББ!ББББ- ~
пати латиницом или ћирилицом стране — јеврејске речи —
не би (€ могло. Међутим „Јужнослов. филолог“ г. Белића |
штампа 06 на страни и располаже свим могућим шрифтовима; |

листа ? (Универзитет, 0068 6p. 1)...“ (Писмо Уредништва /700- ј
лога 38 књижевносш, језик, историју и фолклор, Универзитет, \
соба бр. 8). -

0

7) 34 ББББББББББ БББББББ. _
„Част ми је известити Вас да сте Ви пронашли један дра-

нару 3a 1922. год. То је у нас први споменик Шакве врсте...“.
(Писмо Dr. Н. Вулића, професора Универзитета). `



-. Петковић је последњих година издао више књига 3
сти историје и археологије. Његови радови су запажени
одличном часопису Народна Сшарина. Г. Петковић издаје

ерију студија које се одликују широком документацијом
ересантношћу предмета које обрађује. Обрађујући поје- ·

ће унети светости у још мутне почетке наше историје
86 ББББББББББББББББББ“БББББББББББББББ БББББББББ

лном документацијом која служи писцу за доношење нових
и оригиналних закључака. — P. (Нови живот год. УП. бр. 8)

_ е) Бугари и балкански Словени.
Изашла је под овим насловом књига г. Петковића, про-

фесора историје. Поред питања чисто научне природе, као
` БББББ ББББББББББББББББББ ББББББББББББББББББ Б ББББ-

ним Рекама, г. Петковић је узео у претрес и питање бу
рског порекла, које је од увек за нас интересантно било,
које, нарочито у овом моменту, може и практично да. до- `

"принесе решењу тешких проблема који стоје пред нашим ~
' земљама. Г. Петковић говори о првој бугарској држави, ‎תס
доласка · Бугара ‎4א Балкан, па 70 стварања бугарске државе

| под влашћу Византије и њене пропасти. Г. Петковић је врло
"опширно и савесно обрадио 080 питање. Он наводи разлоге

- 04 којих су 06 Бугари, пошто cy 08 претопили у Словене, при-
- мили њихов језик, 'одвојили ‎תס западних Словена на Балкану

и постепено губили осећање заједнице са осталим Словенима
Долазак Бугара на Балкан, дакле мешање расе, главни је

2 разлог 70] појави, а доцније кад cy ‎מסם створене посебне Tpa-
диције, народност и држава, Ta се разлика све више испоља-
вала. Књига је изашла у пишчевом издању. (Нови Живош,
год. УП. бр. 2)

7 — ИИ

' Књигу „Бугари и балкански Словени“ препоручило је Mu-
нистарство Просвете свима књижницама и основним школама
и допустило њену продају по средњим школама. У извесном
6pojy OBy књигу откупила су ова Министарства : 6 же

· Војно, Трговине, Вера, Спољних Послова
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ИСПРАВКЕ

114 अअ. 27 поред ‎החא अअтреба додати нацугаши 0
накљуцаши се, насвираши अअ -

На стр. 29 поред अअअअместо напљуган треба ставити ‎קא- =
цепан, нацуган, накљуцан, насвиран; поред пијан бити место
напљугати треба ставити биши нацепан, нацуган, накљуцан,
насвиран; поред ‎חה избацити пљугаши.

Читаоци (€ моле 78 ситније погрешке сами исправе. ·
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